ְבֵּראִשׁית

Genesis Chapter 6

ֹנַח ִאישׁ-- תּוְֹלֹדת ֹנַח,ט ֵאֶלּה
,ַצִדּיק ָתִּמים ָהָיה
,ִהיםAָהֱא- ֶאת:ְבֹּדֹרָתיו
.ֹנַח-Bִהְתַהֶלּ
-ֶאת--ָשׁה ָבִניםA ְשׁ,י ַויּוֶֹלד ֹנַח
.ָיֶפת-ָחם ְוֶאת- ֶאת,ֵשׁם
 ִלְפֵני,יא ַוִתָּשֵּׁחת ָהָאֶרץ
,ִהים; ַוִתָּמֵּלא ָהָאֶרץAָהֱא
.ָחָמס
,ָהָאֶרץ-ִהים ֶאתAיב ַוַיּ ְרא ֱא
-ִהְשִׁחית ָכּל- ִכּי:ְוִהֵנּה ִנְשָׁחָתה
.ָהָאֶרץ- ַעל,ַדּ ְרכּוֹ-ָבָּשׂר ֶאת
- ֵקץ ָכּל,ִהים ְלֹנַחAיג ַויּ ֹאֶמר ֱא
ָמְלָאה ָהָאֶרץ-ִכּי--ָבָּשׂר ָבּא ְלָפַני
 ִמְפֵּניֶהם; ְוִהְנִני,ָחָמס
.ָהָאֶרץ- ֶאת,ַמְשִׁחיָתם

9 These are the generations of Noah.
Noah was in his generations a man
righteous and whole-hearted; Noah
walked with God.

,ֹגֶפר- ֵתַּבת ֲעֵציRיד ֲעֵשׂה ְל
;ַהֵתָּבה-ִקִנּים ַתֲּעֶשׂה ֶאת
,אָתהּ ִמַבִּית וִּמחוּץ
ֹ ְוָכַפ ְרָתּ
.ַבֹּכֶּפר
 ֲאֶשׁר ַתֲּעֶשׂה,טו ְוֶזה
Bאֶר
ֹ ,שׁ ֵמאוֹת ַאָמּהA ְשׁ:אָתהּ
ֹ
, ֲחִמִשּׁים ַאָמּה ָרְחָבּהּ,ַהֵתָּבה
.ִשׁים ַאָמּה קוָֹמָתהּAוְּשׁ
- ְוֶאל,טז ֹצַהר ַתֲּעֶשׂה ַלֵתָּבה
 וֶּפַתח,ַאָמּה ְתַּכֶלָּנּה ִמְלַמְעָלה
 ְבִּצָדּהּ ָתִּשׂים; ַתְּחִתִּיּם,ַהֵתָּבה
. ַתֲּעֶשָׂה,ְשִׁנִיּם וְּשִׁלִשׁים

14 Make an ark of gopher wood; with
rooms shall you make the ark, and
shall cover it within and without with
pitch.

ַהַמּבּוּל- ִהְנִני ֵמִביא ֶאת,יז ַוֲאִני

10 And Noah fathered three sons:
Shem, Ham, and Japheth.
11 And the earth was corrupt before
God, and the earth was filled with
violence.
12 And God saw the earth, and,
behold, it was corrupt; for all flesh had
corrupted their way upon the earth.
13 And God said to Noah: 'The end of
all flesh is come before Me; for the
earth is filled with violence through
them; and, behold, I will destroy them
with the earth.

15 And this is how you shall make it:
the length of the ark three hundred
cubits, the breadth of it fifty cubits,
and the height of it thirty cubits.
16 A light shall you make for the ark,
and shall you finish it to a cubit in
height; and the door of the ark shall
you set in its side; with lower, second,
and third stories shall you make it.
17 And I, behold, I will

ָבָּשׂר- ְלַשֵׁחת ָכּל,ָהָאֶרץ-ַמִים ַעל
 ִמַתַּחת,בּוֹ רוַּח ַחִיּים-ֲאֶשׁר
. ִי ְגָוע,ָבָּאֶרץ- ֹכּל ֲאֶשׁר:ַהָשָּׁמִים

bring the flood of waters upon the
earth, to destroy all flesh, wherein is
the breath of life, from under heaven;
every thing that is in the earth shall
perish.

;B ִאָתּ,ְבּ ִריִתי-מִתי ֶאת
ֹ יח ַוֲהִק
R וָּבֶני,ַאָתּה--ַהֵתָּבה- ֶאל,וָּבאָת
.B ִאָתּRָבֶני- וְּנֵשׁיRְוִאְשְׁתּ

18 But I will establish My covenant
with you; and you shall come into the
ark, you, and your sons, and your
wife, and your sons' wives with you.

ָבָּשׂר ְשַׁנִים-ָהַחי ִמָכּל-יט וִּמָכּל
ְלַהֲחֹית--ַהֵתָּבה- ָתִּביא ֶאל,ִמֹכּל
. ִיְהיוּ, ָזָכר וְּנֵקָבה:Bִאָתּ

19 And of every living thing of all
flesh, two of every sort shall you bring
into the ark, to keep them alive with
you; they shall be male and female.

ַהְבֵּהָמה- וִּמן,כ ֵמָהעוֹף ְלִמיֵנהוּ
, ִמֹכּל ֶרֶמשׂ ָהֲאָדָמה,ְלִמיָנהּ
ְשַׁנִים ִמֹכּל ָיֹבאוּ--ְלִמיֵנהוּ
. ְלַהֲחיוֹת,Rֵאֶלי

20 Of the fowl after their kind, and of
the cattle after their kind, of every
creeping thing of the ground after its
kind, two of every sort shall come to
you, to keep them alive.

ַמֲאָכל- ִמָכּל,Rְל-כא ְוַאָתּה ַקח
;R ֵאֶלי, ְוָאַסְפָתּ,ֲאֶשׁר ֵיָאֵכל
. ְלָאְכָלה, ְוָלֶהםRְוָהָיה ְל

21 And take for yourself all food that
is eaten, and gather it to you; it shall
be for food for you, and for them.'

 ְכֹּכל ֲאֶשׁר ִצָוּה: ֹנַח,כב ַוַיַּעשׂ
.ֵכּן ָעָשׂה--ִהיםA ֱא,אתוֹ
ֹ

22 Thus did Noah; according to all that
God commanded him, so did he.

ַאָתּה- בּ ֹא,א ַויּ ֹאֶמר ְיהָוה ְלֹנַח
Rאְת
ֹ - ִכּי:ַהֵתָּבה- ֶאלRֵבּיְת-ְוָכל
. ַבּדּוֹר ַהֶזּה,ָרִאיִתי ַצִדּיק ְלָפַני

1 And the Eternal said to Noah:
'Come, you and all your house into
the ark; for you have I seen righteous
before Me in this generation.

- ִתַּקּח,ב ִמֹכּל ַהְבֵּהָמה ַהְטּהוָֹרה
;ִאישׁ ְוִאְשׁתּוֹ-- ִשְׁבָעה ִשְׁבָעהRְל
הָרה
ֹ ַהְבֵּהָמה ֲאֶשׁר ל ֹא ְט-וִּמן
.ִאישׁ ְוִאְשׁתּוֹ-- ְשַׁנִים,ִהוא

2 Of every clean beast you shall take
seven and seven, each with its mate;
and of the beasts that are not clean
two [and two], each with its mate;

ג ַגּם ֵמעוֹף ַהָשַּׁמִים ִשְׁבָעה
, ְלַחיּוֹת ֶזַרע, ָזָכר וְּנֵקָבה,ִשְׁבָעה
.ָהָאֶרץ-ְפֵּני ָכל-ַעל

3 of the fowl also of the air, seven
and seven, male and female; to keep
seed alive upon the face of all the
earth.

 ָאֹנִכי,ד ִכּי ְלָיִמים עוֹד ִשְׁבָעה
, ַא ְרָבִּעים יוֹם,ָהָאֶרץ-ַמְמִטיר ַעל
- ֶאת,ְוַא ְרָבִּעים ָלְיָלה; וָּמִחיִתי
, ֵמַעל,ַהְיקוּם ֲאֶשׁר ָעִשׂיִתי-ָכּל
.ְפֵּני ָהֲאָדָמה
,ִצָוּהוּ- ְכֹּכל ֲאֶשׁר, ֹנַח,ה ַוַיַּעשׂ
.ְיהָוה

4 For yet seven days, and I will cause
it to rain upon the earth forty days
and forty nights; and every living
substance that I have made will I blot
out from off the face of the earth.'
5 And Noah did according to all that
the Eternal commanded him.

